
CHUCHERÍAS LEXICOGRÁFICAS 

Sólo dedica el Diccionario d·e la Real Academia, en su déci-· 
mocuarta edición, diez y nueve líneas en siete artículos a la im­
~;ortante fami lia de palabras constituída por el grupo C:HUCHA­
Cl-:1UCl·J O y sus derivados. Trátase, sin embargo, como voy 
a demos<trarlo, de tm grupo de voces riquísimo y sumamente in­
teresaute desde el punto de vista semántico y fonético. 

Estudiaré sucesivamente para mayor comodidad primero los 
dos substantivos CHUCHO y CHUCHA y luego sus di ferentes 
derivados. 

CHUCHO 

r. "CHUCHO, m., fam. Perro (Acad., 14)· 11 ¡Chucho! interj. 
para contener o espantar a este animal (Acad., 14)." En el Diccio­
nario de Autoridades era: "Voz no significativa con que se Ila­
man toda olase ele perr.as." La etimología que aparece por pri ­
mera vez en Acad., 14, es zuzo, que a su vez remite a ¡Chucho! 
Terreros decía igualmente: "Zuzo, lo mismo que Chucho, voz 
con que se Ilama al perro." Múgica me escribe que Chucho y 
A.rmzar están relacionados entre sí, acaso por el chuzo que Ile­
vaban los cazadores. Acad., 14, trae la equivalencia entre Achu­
char y Azuzar. Ramos y Dm11rte da Chucho como mejicano. El 
Diccionario ele Steguí hace notar la semejanza con el francés tou­
tou. y el italiano tótó. 

Voy ahora a examinar las otras formas fonéticas de la pa­
labra. 

Cucho es, en Galicia, el cachorro o perri.]]o; en algunas par­
tes, el ternero ( CtP:eiro). 

¡Chicho! es Jo mismo que ¡Chucho!, en Murcia (Sevilla) . 

l3 
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Cucita era, en T1erreros, nombre que se daba antiguamente 
a la perdta de faldas. 

Cusca •es, en Argentina, el perro ordinario (Garzón) o el pe­
rro pequeño muy sentido y ladrador (Segovia) . Según Segovia, 
la voz pued·e ser de origen quechua o provenir de ¡ cuz, cuz !, in ­
terj·ección con que se llama a los perros, o ser la misma palabra 
Gozque adulterada por los indios quechuas . Garzón dice lo mis ­
mo: "tal vez corruptela de cusca, dado, entregado, por lo que 
más o menos son fa lderos estos perros; podría también atri buír­
se a que los primeros viniron del Cuzco." En realidad, se tra­
ta sólo de una variante ele: 

Gozque, perrillo, que la Academia deriva ele "gothicus ca­
nis"; pero que, según Terreros, que cita a Mariana, I-list . de 
.Esp., libro 5, está tomado de la lengua de los vándalos. 

A igual tipo pertenecen: 
B usquillo, especie de perro muy pequeño (Domínguez, La­

rousse) , donde se observa el cambio frecuente ele g en b, y 
Guzco, perro, en Juan ele P ineda, citado, por el señor Rodrí­

·guez Marín en sus 2 .500 voces, donde recuerda que en Minsheu 
·se •lree Guzque, así como en Fra111ciosini Gusque y Guzque. 

Guzque se encuentra igualmenJt:e en Terreros, y 
Gusquejo, perro pequeño, en el Diccionario de J ean Palet. 
Son igualmente variantes de la misma palabra : 
Cl1;,oco, en Chile, perri11o crespo (Ortúzar) , •que ;se usa tam­

bién en Bolivia ( ?), como falderillo de lanas (Ciro Bayo): P erro' 
chocho, el ele agua, en el Perú (Arona). 

Tato, en Alava, el perro (Baráibar) . 
Tusa , familiar, por perro, y usado como interjección para lla­

marlos o espantarlos; está en Acad. , q, que lo deriva ele¡ tus! Te­
n ier-os decía : "Tusa, lo mismo que Chucho , voz con que llamamos 
y hablamos al perro." 

Chusco ·es, en el Perú, el perro atravesado, cruzado, que no 
.es de raza (Arona). 

Chusquel es voz .de germanía que significa perro y que fi­
g ura entre las adiciones propuestas para .Ja edición décimoquin­
ta del Diccionario de la Academia. Más comúnmente se lee: 

Chuquel, perro, en el suplemento de Domínguez, en Quin­
.dalé y en Besses. Lo usa Juan Valer a: "Nialos chuqueles te ta­
gelen el drupo" (Pe¡;ita Jiménez, 108) . · 

En fin, apunto sólo por curiosidad algunos nombres .zoológi­
<Cos americanos que acaso tengélln relación con :Jos estudiados aquí : 
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Cuja es, en Argentina (Burmeisrer), la Galictis vittata, que es 
en Méjico: Perro de agua (Catálogo del .Museo Nacional!). 

~Mico tute es, en Corrombia, lo mismo que P,erro de monte, el 
Cercoleptes caudivalvus (Boletín del Instituto de la. Salle, III, 3). 

Chuco es un mono de Venezuela (Picón FebPes). 
Choco es, en el Perú (Raymondi), el Lagothrix canus, mono. 
Tucho es un mono del Yucatán (Ramos y Duarte). 
N os encontramos, pues, en presencia ele una serie de varian­

tes .de una misma voz: cuzo, cusca, ohuoho, chicho, chusco, chus­
que!, chuquel, guzco, gu.zque, gozque, busco, toto, tusa, ¡htcho, 
zuzo, chuco, choco y acaso tute, cuja. 

El enlace fonético de todas estas voces presenta alguna dif~. 
culté!.d; sin ·embargo, daré a continuación algunas hipótesis, pro­
curando apoyarlas con cierto número de comprobantes. 

La forma inicial me parece ser Cuzco o una forma afín:* Cos-. 
co, de la que encontramos huella muy probable en las voces a cox­
cox, que es precisamente el modo de cojear de los perros, cos­
quillas, coscón, socarrón, hábil para lograr lo que le acomoda o 
evitar lo que le disgusta (Acad.). 

rvfecliante palatalización ele se en eh, ele que tenemos ejemplo 
en tocho, ele tosco; rnacho, de másculus, pasamos a Cucho. 

El paso de C a G nos suministra las formas Gu.zque y Goz­
iJUe, y el cambio de G a B, que observamos en busano, por gu­
sano, argentino, gallego y portugués, acsí como en busto, bustar, 
andaluz, nos lleva a Busquillo. 

El cambio de C a T que observamos en bastantes casos, v. gr. 
Tástara, en Aragón salvado grueso (Acad.), = cáscara; Tarta­
FvJ , en salmantino = : calcañar; Colodro, que es en aragonés gol­
pe dado en la cabeza (Terreros) y ha pasado a Tolondro en cas­
tellano; Totovía, 'Cie coohevis, etc., nos explica tucho y * tusco, 
que por ensordecimiento de la s ha podido pasar a tuco (V. Chu­
cho, 14) y de éste a * tuto y tato. 

¡Tus! parece apócope, como ¡ Cuz! y ¡Chus!, que están en 
Acad. y que s•e pueden comparar con gus, nombre del perro en 
el Sur de Franoia (Guilliéron, Atlas linguistique). 

La asimilación puede producir chucho, ele cucho, y acaso la 
coexistencia de chucho y cuzco explique chusco, chusquel y chu­
quel. 

Chuco y Chot.:o , que son monos en el Perú y en Venezuela, 
y Choco, que es el perrillo ele lanas ·en Chile, Perú y Bülivia, pue­
den ser metátesis de cucho o proceder de tuco. 
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El mejicano Tucho podría también, sa;liendo de cucho, habet­
pasado a Chucho, ya que la palata:lizaóón ele T en C:h es frecuen­
te; v. g.r.: tochu = chocho en Ala va, que también se dice totolo· 
(tocho, ·en Acacl. sale, como tosco, de tuscus); tochu, ·en monta­
ñés, es alelado (García Lomas); che = te, en babJe, así como­
chonta = tonta •en Alava. En el Diccionario de la Academia en­
c-ontramos támara = chámara. 

Tusa, por* tuzo, puede sali r de * t·u.to, y Zuzo puede pwceder 
de * tuto o tusa, como zonzo de tonto, ccmo zara·1·nada, -en San­
tan der, leña de arder, de támara (tamara en andaluz, tanna en 
extremeño), zangaril/a y tanganilla, en A ca d. y en argentino ti­

. te o, análogo a ~iseo-chicheo. 
En cuanto a Cuja, podría explicarse por el cambi-o de SC en 

J, oomo ocurre •en chijete, ele chisguet·e-chisquete; dijusto, ele 
disgusto. En Chiloé se oye, s-egún Cavada, ?'ejate y rejatar, por 
rescate y rescatar. 

2. CHucno. m. Cnba. Venez. P. Rico: Látigo hecho ele ver· 
gajo o cuero retorcido, que va aclelgazándose hacia la punta. Re· 
gularmente se venden pintados ele colorado, verde, etc. (Pichar­
do, Malaret, Suárez); se hacen ele cordoncillos de cuero fina­
mente trenzados •(Calcaño, Picón Febres). Domínguez trae la 
voz en el sentido. ele látigo. Saint-Hilaire-Blanc la trae sin de­
cir que sea americana, c-oti1o látigo de bejuco. Estar más pelado 
que un chucho. P. Rico. Estar pobre, sin dinero (Malaret). 

Como variante ele esta voz encuentro : 
Chuzo, en Cuba y Puerto Rico, látigo hecho ele cuero retor­

ciclo llue va adelgazándose hasta la punta (Acad., 14; ::v1alaret). 
En Colombia es lo mismo que verduguillo (Lanao). 

La palabra Chuzo posee otro sentido más común: el de arma 
puntiaguda que ha debido tener muy probablemente una forma 
Chucho, atestiguada por Chuchazo, puñalada, que más adelante 
estudiamos. 

Chuzo es: palo armado de una punta aguda ele hierro que 
se usa para d·efenclers·e y ofender (AcaJCl). Es, además, en Colorn­
Lia, espina, púa, asti lla puntiaguda (Uribe, · 331); en el Salvador. 
pico ele ave, aguijón ele escorpión y también saeta, azagaya (Sa­
lazar); •en Costa Rica, aguij ada para bueyes (Gagini); en el Ecua­
dor, pica o punta de la garrocha (Lemos). En caló chileno, Chu­
chazo es -sinónimo de puñalada (Echevarría), y la voz parece 
usarse en l~spaña en el s·entido de pinchazo. 

La palabra Chuzo, dardo, es ele dudosa etimología. La Aca-
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-c1emia, siguiendo a Covarrubias, la trae de "zuizo". Sin embar­
go, Covarrubias indicaba que el padre Guadix s<\caba la pala­
bra del árabe chuz, que vale : pasar o atravesar de una parte a 
.otra. Según Díez, 440, * pilut·iu11t, n. (de pi·luJ,TI), sería el ori.gen 
del español-portugués chuzo, mediante el hipotético * pluzo. Lo 
mismo dice Korting, 6144. Simonet, art. Thauchól, dice: Chuzo, 
chuzón, y ant. 8UÍ.?Ó'f! (spiculum) ; ca t. ~vutxo, y .ntsso, rejón; va­
lenciano juf o ju{o, chu:Jo; vascuence, chuzoá, chu::;o y chuchoá, 
dardo, según Cabr-era, del b. lat. teutona y teutonus, especie de 
arma arrojadiza, llamada así porque su uso se había aprendido 
ele Jos teutones. "Cateia ... est enim genus gallici teli ... Hujus 
meminit Virgilius (Aen . VH, 741), dicens: "Teutonicu ritu soli · 
" t i torquere cateias. Uncle et eos Hispani et Galli teutonas, ve! 
" teutonas, vocant" (S. Isid., lib. XVIII, ca:p. 7). En el Glos. Ael­
frici se lee: "Clava, vel cateia, ve! teutona" (V. Duc., II, 239; 
VI, 571 ; Cabr., II, 225, 226; Díez, II, r r8, y Die f., Or. europ. ,' 
28¡.) 

En cuanto a Chuchazo, se relaciona con otras: 
Chu.tazo, en Salvador y Guatemala, es aguijonazo o pico­

tazo (Salazar, Batres). 

Chute, en Salva<lor y Guatemala, es aguijón o espina (Ba­
tres, Barberena), 

Chutia.zo,. en caló meJ ICano, es puñalada. (Vvagner, art. 
Gmtia). 

Chutia, siempre en dicho caró, es navaja, puñal, casco de 
vidrio usado en riñas ·( \i\'agner, Ramos), que, a su vez, sale cl -~1 
gitano .Tutia, aguja, en Resses; Jutiá (Quinclalé, 42), que Lenz 
-compara con Chutria, navaja, apuntado por Bauclricourt, V o­
cabulaire bohéNtien des pa)IS bq.squ.es fmnfais, al lacio del cono­
ci do Churi, Chu.ria (Quinclal~, ~'Jjldo s i soh) ; que viene del indio 
.Chur'i, k~ur'i . 

Agregaremos aquí algunas otras acep~iones de Chuzo: 
En topografía se usa por bastón: "El bastón o chuzo se pue­

de colocar en la posición vertical por medio ele la plomada" (Giol. 
y Soldevilla, Tratado d~ Topografía, t. I, pág. 2r6, en Oairac) . 

En Méjibo 'equivale a Coa, instnm1ento de labranza (Ramos); 
palo aguzado y enclur·ecido al fuego ele que se servían los indios 
(Acad.) 

Chuto, en la Argentina, es aguijón de avispa o es•pina (suple­
mento del Salvat). 
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Chuza es, en Argentina y en Chile, lo mismo que Chuzo (Se­
gavia, Echeverría) . 

La forma primitiva parece ser Chutria, de donde salen Chu · 
tia-Jutia. La alternativa de Ch-J se observa en otras voces: J in 
j.oJ-Chinchol, Chuma-Juma, que confirman la antigua semejanza 
entre ambos· sonidos indicada por algunas etimologías árabes, como 
Jámila, de chamiZa; Jorfe, de chorf. 

Chuto parece sacado de Chuta (V. Ghucho, 14) por metá­
fora, como los conocidos jarra, jarro; banco, banca.. En fin, por 
mutación de T en Z o en Ch, obtenemos, r·espectivamente, Chuza, 
Chuzo y Chucho. 

La graduación semántica parece ser la de púa, agui,ión, nava­
ja, sa,eta, aguijada, garrocha, pica, ja:lón, verduguillo, Játigo. 

J. CHUCHO. 111. Cuba, P. Rico. En los caminos de hierro. 
varilla de hier·ro que atraviesa la ·línea abarcando ambos carriles,. 
donde se enlaza a lgún ·ramal o carrilera u otro apartadero, con 
su resorte, ele manera que, tirando el hombre puesto a su cuida­
do, los pone en línea con los dos por donde deben correr los ca­
rros, cuya dirección comprende el maquinista por la señal df'l 
abanico. Llámase comúnmente Aguja y Cambiavía (Pichardo. 
Malaret). i/ Cuba. Ramal corto de ferrocarr il que comttnica con 
la vía principal (Suárez). Está en el Seguí sin indicación de ame­
ncamsmo. 

Del inglés switch, desviador (Suárez) . 
4· CHUCHO. m. Arg. Teta de los mamíferos (Garzón) . lf 

lvl éj. En Yucatán, teta o mama. 
Encuéntranse algunas variantes de esta voz. 
Chuco es, en el Ecuador, mama o teta (Tobar). 
Chi.:has son, en Costa Rica, los pechos de la mujer (Gagini) . 

Dicho autor lo da como muy vulgq.r e indica qure en Méji co y 
Centro América se dice también las Chiches. 

Chichi es, en Argentina, masculino y significa en varias 
provincias d pezón del pecho. En Corrientes es Chichí y en que­
chua, Chuchu (Segovia) . 

Chuchai es, en el caló, teta o pecho (Quindalé, Hesses). 
La etimología de esta palabra es dudosa. Según Ramos y 

Duarte, viene .del maya chuch, el pezón que contiene los plátanos, 
que algunos llaman la teta del plátano, porque tiene la forma de 
una teta de mujer. Segovia, argentino, lo saca cl e.l quechua chu­
cho. Icazbalceta recuerda el mejicano chichi, teta, de chichi, ma­
mar. En el P erú se dice chiche, chicha, chichi a la teta. En fin . 
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en vizcaíno, según 'comunicación particular del doctor Múgica,. 
se dice rhichi a la teta, en alemán tz-itze . La voz podría, pues, ser· 
peninsular y coincidir con otras onomatopeyas americanas. 

Más plausible sería derivar Chucho de Chucha~-, como Chu­
po, que .s·e usa en leonés ·por sabor, jugo, substancia (Garrote) y 
en Colombia en el sentido de chupador, chupón ele biberón. Chu­
char y Suchar se usan por chupar en Galicia (Cuveiro) y por be­
sar en Asturias CCejador, art. Chusma). Chucho es, en Asturias, 
la chicha o substancia (Rato). Kéirting (7915), deriva Chucha. 
ele ,¡, süctro, are, intens. de sugere, y lo compara con el ital. suc­
ciare, chupar; el retr. tschitschar y el portugués c!~uchar, de igual 
sentido. En cuanto a Chupar, que Acacl ., 12 y 13, deriva preci­
samente ele su.gere, Kéirting (7954) propone, después de compa­
rar con el al. suppa. de donde saca sopa y sopar, el la.t. sáppare,. 
que en Georges tiene el significado ele tenderse ele espaldas, y lo 
compara con d portugués chuparse, ocultarse tras un soto, y da 
la misma etimología para el francés super, aspirar el émbolo de 
la bomba. El francés super, que tiene, además ele la acepción de 
marina indicada, la de chupar, en los dialectos del centro y oeste, 
v. ·gr., supette, caramelo, ·en Vanclea, sale, en Hatzfelcl, del b. aL 
supen, holandés moderno zuip en, al. saufen, inglés to sup. E:n 
fin, el francés sucer, que Hatzfelcl deriva igualmente ele * suc­
t·iare, guarda con super el mismo paralelismo que Chucha1· con 
Chupar. 

El cambio de Chudw a Chiche, Chicha, podría explicarse pa­
ra la i por la acción de la palatal sobre la vocal siguiente (Cuer­
vo, § 795), y para la e, 'Por .los cambios análogos : despilfarre = 
despilfarro, relate = relato, respetive . respectivo, montañe­
ses (Múgica, Dial.) ; hureque = horaco, juriaco, colombiano 
(Cuervo). 

También puede admitirse para Chicha la analogía con Teta. 
En Chiloé se oye Checha, por Teta (•Cavada). 

5- CHuCHO. m. Col. Buhonería, puesto ele buhonero (Cuer­
vo, § 917). 

Encontramos la misma palabra con otra forma : 

Trucha, en Costa Rica, tilichería, tenducho portátil ele mer­
cado (Gagini). 

Truchero •es, en Costa RiJCa, el buhonero, como lo es Chu­
chero en Colombia. 

Chuchería, en Acacl., es cosa de po,ca importancia, pero de-
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licada y pulida, y en Domínguez, cosa o especie de poco momen­
to, lJoLería, frivolidad. 

Acad., 14, saca "la palabra Chuchería de chocho, altramuz; pe · 
ro Eguílaz la saca del ár. chuch, obj eto menudo, de abalorio o 
conchilla. Múgica (Dialectos, pág. 63., nota) cita Cucho: cierta 
cosa despreciable ( Sánohez). 

Fonéticamente, Chucho debería proceder de Tr·ucho. Múgica 
lo nota· en vizcaíno, citando a este propósito a Unamuno : "Este 
paso de tr a eh, cuya gradación se observa en la Rioja, tenemos 
en Bilbao en las dobles formas trola y chola, trolero y cholero, 
pocholo, de potro, primitivamente pot·rito " (¡,l[úgica, D·ial ., pá­
g ina 54) . El área de este cambio es aún más extenso, pues lo ob­
servamos en Chufa = trufa, Changas, las patatas en caló mi­
litar (Besses), ' que son Trongas en Méjioo (Ramo¡S), y que cita 
Caüizares en el Dómine Lucas, III, 9, acaso en el sentido de to­
ronja : 

¿Has visto tal ? Esta tronga 
se vuelve como vinagre. 

¿'Acaso haya fusión con Chucho , astuto , que más adelante 
estudian~os? 

Acaso se relacionen con esta ·palabra las sigui·entes formas. 
Chiche. m. En' Argentina, juguete para niños o cosa que 

lo parezca; primoroso objeto de adorno, monada, fililí ; cosa 
adornada con primor, y, alud.i·endo a personas, alhaja, joya, usa­
do también en Chile (Segovia). 

En Costa Rica, dícese que una cosa es chiche, cuando es fá­
cil, cómoda, bien dispuesta para el fin que uno desea. En Gua­
temala y Salvador se dice Chichón (Gagini). 

Chichi y Chichito se usa en Venezuela por las madres pa­
ra llamar y acariciar tiernamente a sus hijos (Picón Felwes). 

Chu.clúiia, usan en el mismo sentido la;s madres gallegas: 
"¿N o te gusta tomar el fresc-o, chuohiña? (Pardo Bazán, M a·· 
dre Naturaleza, 40). 

Churchería se encuentra por Chuchería, según Sahrá y Ze­
rolo. E l señor Rodríguez Marín, en sus 2 .500 voces. apunta la 
cita siguiente de Castellanos (Elegías, 305): 

Recogieron algunas churcherías 
de las que el indio labrador alcanza. 

Chicho es, en -la Montaña, una jo.ya pequeña, según Gar­
cía Lo'mas, que considera la vo.z como ele importación chilena. 
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Chichí es, en germanía, una nonada o futilidad (Quindalé), y 
Chiserá, alhaja o joya (Quindalé). 

6. CHUCHO. m. Arg., Ecuad. Fiebr<e palúdica intermitente 
( Segovia, Lafone, Tobar). "Los filtros palúdicos del bosque, 
consumiéndole de chucho" (Lugones, Gu.erra gaucha, I93). "El 
polwe quedó tan mal con el chucho" (Schaefer Gallo, La Pro­
vincianita, acto III , pág. 24). 11 Arg. Escalofríos causados por 
esta enfermedad (Segovia) o por otra circunstancia (Seguí). La­
fone escribe también Ch.usch.o y Chijcho. 

La palabra viene del quechua Chu.fchu, escalofríos ele la ca­
lentura (Miclclendorf , 359). En el Perú se oye Ch.uchu, en este 
sentido (Caballero, Zemlo). 

7· CHUCHO. m. pr. Ast. Beso (Cejador, art. Chusma). 
Tiene igual etimología que Chuchar, chupar. 

8. CHUCHO. m. Pop. Moneda de cinco pesetas (Besses). 
] lambién se dice .Chusco en caló carcelario '(Salillas, Lengua-

je, 320). 

En Colombia, Chocha es la moneda de cobre o cuarto (Urihe). 
En H •oncluras, Chorcha es la onza ele oro (Membreño). 
En caló encontramos igualmente Duquel, por dnblón (Bes­

ses). 
E n Cuba, Coco es la moneda ele cinco pesetas (Suárez). 
Acaso tengan todas estas voces la forma Chucho, perro, co­

mo ongen. 

El caló tiene pela y peluca, por peseta; pelucona o perruca, 
por onza de oro; perra y perr-illa, por moneda ele cobre (Besses) . 

Chusco, Chucho, proceden ele Cusca, como lo vemos en 
C hucho, I. 

Coco puede salir de* Cosw, apuntado en Chucho, I. 

Duque! puede deberse a la semejanza con Ducado o salir ele 
Tuco, que encontramos en Ohucho, I4. Compárese con Chuquel, 
e n Chucho, I. 

·Acerca ele Peluca-Perruca sabemos que es frecuente el cam­
bio ele R en L; cf. santulón-santu.rrón, argencino. 

La R ele Churcha, que encontramos más adelante en Chur­
dwría, puede proceder ele una forma * Charca (V. Chucha , 2) 
s acada de * Chasca . 

9· CHUCHO. m. Arg. En lunfardo, mi·edo (Dellepiane). 
AcasQ de Chucho, 6, por el temblor. 

IO. CHUCHO. m. Chil. En coa o caló chHeno, cárcel, cala-
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bozo militar (Lenz). Sin indicación de militar en Vicuña Ci­
fuentes. 

En Colombia, Cucho, rincón (Cuervo), que procede del que­
chua cuchu (Cuervo), pero que po.dría relacionarse también con 
sucucho. 

II. CHUCHO. m. Pop. En caló carcelario, penado que tie­
ne relaciones con una r·eclusa {Besses). 

Etimología dudosa.¿ Acaso ele Chucha, 13? Encont·ramos, acle­
más, en Chile: 

Suche, quíclam, cursi, rufián {Ortúzar), que saca Lenz del 
quechua. 

Tuturuto, alcahuete (Or.túzar). 
Chote es alcahuete en Veracr~z (Ramos) . 
12. CHUCHO. m. pr. Salam. Chocho, cuesco de fruto (La· 

mano). 
Son palabras ele la misma familia: 
C hacho, en Salamanca, cuesco ele fruta comestible (Lama­

no), cuesco de fruta (Lamano ), grano de trigo. "Entoavía no se 
ha gozado el chocho en el vaso" (Unamuno, En torno al cas­
ticismo, 30). Es, en general, altramuz o almorta (Acad.), y en 
América, nombre de varias 'leguminosas . En Cuha, frijol blan­
co, algo chato y circular, importa;do de Canarias (Pichardo, Suá­
rez); en el Berú, el maíz t(Colmeiro); en Colombia, la Erythrina 
rubrine?'via (Colmeiro), llamada también Chocho colorado (Cor-­
tés, 195), la Erythrina guianensis, cuyos frutos sirven para hacer 
collares : "gargantillas de chochos" ( C arreo del C auca, I 3-2-
1914). Enc01ntramos la voz en Salvá como meollo ·del hueso de 
algunas frutas. Ara u jo rro usaba como QUesco-; según Múgi ca, en 
Cuesta es lo mismo que en Salvá. 

Chocha o Chocha colorada es, en Colombia, la Erythrina 
rubrinervia {Cuervo, Má:rquez). 

Cocos son, en Acacl., cuentecillas que vienen de las Indias, 
de color obscuro, de las cuales se hacen rosarios. En Alava son 
alubias desgranadas o pochas (Baráibar). 

Cuca, hablando con los niños para acallados, es lo mismo 
que piñones mondados (Terreros). 

Tito es lo mismo que Aamorta en 'Acacl ., y en Salamanca, 
grano o chocho ele las legumbres (Lamano). 

Chícharo es, en Acacl., lo mismo que Tito. 
Chicha.ra, Chincharr.rt_. Chincharro son, en Salamanca, la al­

morta o alubia peqneña ele color azulado, fina (Lamano). 
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Cucas son, ·en Asturias, nueces, avellanas y otros f rutos aná-· 
logos (Acad.) 

Chichu es. en Asturias, el Tito (Rato). 
Cuesco, en fin, es el hueso de la fruta, como el de la guinda, 

el durazno, etc. (Acad.) 
Chichota es lo mismo que Tito (P . Larousse). En Acad ., I3 , 

figuraba la etimolog·ía de lat . C'icera, suprimida después. 

Guardan relación con este grupo ele palabras las siguientes : 
Guifa, almorta {Acad.) Guinja, azufaifo: (Acad.) Guínfol, 

azufaifq (Acad.), Iinfa, azufaifa (Acacl.) y acaso Pito y Pinzol. 
sinónimos de Almorta en Abella (Agricultura) . 

En el Diccionario de Palet ( I604) encuentro las fmmas si­
guientes: Cuexo, Cuesco y Cueirco. 

Parece haber en este cúmulo de formas mezcla ele dos grupos· 
distintos. Uno que supone un primitivo * Cosco, de donde acaso 
Coscofa, agalla (Acacl.), del que proceden Cuesco, Cuexco, Cue­
.-ro, Cocho, Chocho, Chucho y Coco, y otro cuyo orig1en es * ci­
ce?·u, ciceru, de donde proceden Chícharo, Chícharo (Menéndez. 
Pi clal, Gram. Hist .), Chichara. 

Chicho, asturiano, y Tito p;:wecen contaminación de Chu­
cho y Chícharo . Tüo , por Chicho, es clifídl ele explicar. 

I3. Cr-rucHo. m. Pez, especie de raya, Mílobates aquila: 
(Navarrete. I ctiología, 152). Múgica lo da como andaluz e in­
dica además que e:l mismo nombre designa en Vjzcaya d M ylo­
batis noctula (Dialectos, 67, art. Gallarón). En Terreros es un 
pescado no determinado, con cita, no transcrita, ele Torquemacla. 
M anarquía Indiana. 11 Cuba. Pez cartilaginoso de figura irregu­
lar , algo triangular, no tan chato como la raya, a cuya familia 
pertenece: los ojos están casi al extremo ele la cabeza, redondos. 
blancuzcos, y po·r pupila una raya bruna, la cabeza algo semejan ­
te a la deJa to11tuga, hocico prominente, la boca muy baja, y en 
·lugar de clientes, le1 paladar superior y la lengua parecen dos 
piedras. Toda la parte inferior del cuerpo es blanca; la otra, gris 
moracluzca, sembrada ele lunares o puntos blancos; dos aguj eros 
en la nuca, una grande espina, ele temible y peligroso contacto, 
sale entre las dos a~etillas del 1·abo ; de aquí arranca éste como 
una culebra muy larga y di forme. Llámanlo también Obispo, Ac­
fr¡[mtis narinari El. (Picharclo). 

A la misma fami lia pertenece el Chu.chin, Bagre en N icaragua 
(Anales Museo del Salvador, 23) . 

En Terreros encuentro: 
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Cuco, especie de pescado marítimo. 
Acaso haya que relacionar ia palabra con Chucho, perro. 

14. CHUCHO. m. Ave nocturna parecida al mochuelo (Dice. 
Autor., Covarrubias, Terreros). 11 Chile, La Noctua pu11úla., espe­
cie .ele lechuza (Gay). Ave ele mal agüero (Lenz), quien 'indica 
que se usa esta voz en Aconcagua y en la Frontera, siendo Sti 

forma más ordinaria Chonch.ón, en Chile. 
A la misma familia ele palabras pertenecen : 
c~wuca y Curuja, lechuza (Acél!cl.); Cur1'UXG, en Palet. 
Tu.co, buho americano, en el Perú (Palma) . 
Cuscungo, buho ecuatoriano (Tobar). 
Cuco, en Cuba, pequeña ave nocturna rapaz, Gymnasio Lau-

renci (Suárez). 

X ot, especie ele mochuelo, en catalán (Oclón ele Buen) . 
Chucha, lechuza, ave ele rapiña nocturna (Ki:irting, 7915). 
Chuta, en Aragón, la ij;echuza (Coll y Altabás). 
En cuanto a la etimología, Ki:irting deriva la palabra Chucha 

-de * suct1:o, are, intens. ele sugere, que compara con el italiano 
succiMe, chupar, y el portugués chucha'!', ele igual sentido. Lenz 
propone el mapuche ch.uchu, pájaro . Covarrubias da como eti­
mología la onomatopeya ele la voz chuchú. 

También hallamos aquí un lío bastante complicado. 
Podría suponerse un primitivo *Cusca, *Cusca, de donde po­

·dría proceder Cuscungo. 

Cu.ru.ca podría proceder acaso ele Cusca, por cambio de s en 
r, como en el andaluz jarmines, ele jazmines (R. Marín, Can­
tos, Il, 134), jarme por hazme (í d., r8fí) o el cubano Chorno, por 
Chozno, en Ecuador, clnu::nieto (¿de plns + nieto?). La u puede 
proceder ele epéntesis, como ·en inclulugencia, canguerejo. Tam­
bién puede haber influído el castellano Curruca. 

Las demás vooes de la serie pueden proceder ele Cusca, Cus­
ca: Chucha, Chuta, Tuco. 

rs. Cr-IUCHO. 111. Cuba. Lirio chucho, la Plumería tricolor 
(Pichardo, art. Lirio) 11 Col. Nombre ele la Peperomia faetida, 
piperácea del Huila, y ele un Cestrum, s01lanácea de Antioquía, 
llamado Tinto o Uvilla en Bogotá (Cortés). 

La segunda acepción parece ser la misma que: 
Chusco, en Argentina, solanácea ele las provincias ele San 

Lnis y Córdoba (Zerolo, Supl.), y que 

Chuscho, en Argentina, solanácea del género Niere11-tbergia, 
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N. graális 1(Segovta, 549), N. hipj;omam:ca (Garzón). 11 Chuscho 
de t,~ sierra. la Nicrcml•c·rgia montana (Garzón). 

Y acaso s·e relacione el nombre con : 
Suncho, en la Argentina, la Bacharis salicifolia o la B ocon-ia 

frutesc ens, papaverácea (Segovia, 532). 
Etimoiógicamente. la planta cubana procede de Slíchil, en az­

teca X ochitl. En la parte o-riental ele Cuba se llama Súchella Plu.-
11ieria ?'ubra (Picharclo) . 

Para las acepciones colombiana y argentina, con las que se 
relaciona también la Chucha colombiana, hay que buscar otra 
etimología. Acaso haya para algnnas de estas plantas comuni­
dad de origen oon Chncho-Tito. 

IÓ. -Cnucr¡o. m. Chile . Persona de mal agüero (Román, Es­
pasa). Román indica que en esta acepción se usa más Chuncho . 
Lenz trae la acepción en Chuncho. 

Probablemente viene rle CAncho, lechuza. 
I7. CHUCHO. m. C. Rica. La Didelphis mwita, marsupial 

(Seguí). 
Es lo mismo que la Chucha, marsupial colombiano. 
18. CHUCitO. n. pr . /Jr. J.iál., Méj., CHba, P . Rico, Vene~::. 

Diminutivo de Jesús (Somoano, Icazbalceta, Pichardo, Malaret, 
Picón Febt:es). ".Qmchito, le decía ella arrullándolo (a Jesús)." 
[La Camelia que aquí .habla era ma.lagueña] (R. León, Casta. 
de Hidalgos, pág. I7). 11 Bol. Dim. de Agustín {Ciro Bayo). il 

Am.er. Dim. -ele Agustín (Supl. Salva:t). V. Igualmente Chu­
cha, 14· 

Pueden relaóonarse con estas formas : 
Ch~t y Chuy, diminutivos ele Jesús en Guerrero y en Jalapa 

(Ramos). · 
Chus, que significa Jesús en Guatemala (Batres). 
Sus 'es lo mismo en Calamarca: "Sus, qué chinita tan cusca" 

(Lafone, art. Cusca). 
Cucho es diminutivo de A gustín en Chile (Echeverría) y en 

el Perú (Arana). · 

Chucho, por Jesús, ·procede de Chus, probablemente acomoda­
do a la terminación cho, muy frecuente en estos nombres : Ton ­
cho, por Antonio, en Oajaca ( Batt-·es) ; Lucho, por Luis, en Chile 
(Echeverría); Pancho, por Francisco; Quicho, por Quiterio, y 
Vicho, por Vicente, en Chile (Echeverría); Nacho, por Narciso, 
en el Perú (•Arana), y por Ignacio, •en Guatemala (Batt-es); Juan-· 
eh o, por Juan, en varios países. 
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Chuy me parece difícil de explicar. E n Riohaoha, Colom­
bia (Lamao), es diminutivo ele Tomás. 

En cuanto a Chucho (Agustín), sale, naturalmente, de Cucho. 
Del cambio ele ST en CH encuentro además en 01iloé: Cachilla, 
por Castilla (Cavada, art . Cachillaftue) . 

19. CHUCHOS. m. pl. Etnogr. Indios valerosos de los An­
des, •en la provincia ele Huamachuco (J. Zaragoza, Glosario ele 
la Recordación Florida, de F uentes y Guzmán). 

De la misma familia encuentro : 

Chunchos, en el Perú, indios salvajes de la Montaña del 
Perú ·(Arona, Palma) . Indios llamados hoy mosetones o mada­
leno·s, ele la misión ele Covenclo, en la Paz (C. Bayo). "Los chun ­
chos ele elevados penachos )· mortífera flecha" .(Aréstegui, An · 
gel sal7 1ndor, c. por Arona) . U. en .Bolivia: " I<.azón tenía su ami­
ga la Chunoha, al no invitarlas a sus fiestas campestres" (Alci­
des Argi.idles, Vida C?'iolla, pág. roo). "Váyase a vivir entre los 
-chunchos", frase que se aplica en el Perú a•! hombre antisocial 
(Palma) . Nombre que clan familiarmente alguna vez los perua­
nos de la costa a ;)os bolivianos (C. Bayo). 

Ciro Bayo dice que es voz aimará, que significa "salvaj e". 
Arona supone que vi·ene del amarillo que predomina en lo-s pin· 
tarrajos del salvaje. Chuncho es, según Arona, una flor amarilla 
·como el azafrán. 

Entre las tribus ele indios americanos que cita en sus I dio­
mas y dialectos indígenas del continente hispanosudamericano 
Carlos Prince, encuentro: Chanchas, Chunchis, en el Ecuador ; 
Chunchu.s o ChuncJmcos, Chuncos, en el Perú. El nombre pare­
-ce, pues, efectivamente, quechua o aimará. 

20 . Cuucno. n. pr. Geogr. Nombre ele una caleta al oeste 
-d·el cabo -ele Sacratif, en la costa ele Motril. 

2I. (HUCHO, CHA. ad j . e o l . Arrugado; dícese de las papas 
y aun ele ·las personas (Cuen·o, Apuntecirm!'s, § 986). 1! Bol. Ma­
'chucho; vieio chucho (C. Bayo) . 

Se relaciona con diferentes palabras: 

Chuc/1.1:, en Chille, artt·u\gado, especialmente d~cho ele man­
-zanas viejas, sandías rajadas; también se aplica a mujeres viejas 
(Lenz). 

Chuchuca, en la Argent.ina, persona vieja, flaca y arruga­
-da (Segovip.). También Chochoca (Sego.via) . 

Chuyo, en Arget~tina, arrugado, marchito, seco (Garzón). 
Cuervo supone que viene del chibcha chuza, clañaclo, achu-
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.zansuca, hacerse aguanosas las papas. Ciro Bayo propone Cho­
cho. Para Chuchi, chileno, piensa Lenz en el mapuche Chúchin. 
nudo ele los palos, en Febrés. 

Chuchuca, argentino, viene probablemente, como el ectmto­
riano C!t w hora, de igual sentido (Tobar), del aimará chuchuw­
chochoca, maíz cocido y después seco al sol (Lenz). 

En Galicia encontramos: 
Chuchado, flaco, extenuado (Cuv,eiro), que viene ele Chu­

char, ch!tf'ar. También se dice en Galicia Chisya.do, en igual sen­
tido, y en castellano, Chupado. 

22. CHUCHO, CEA. aclj. Gua t. H ond. Tacaño. miserable (Ea-
tres, Membreño). 

En gallego tenemos Cuco, egoísta (Cuveiro) . 
También puede compararse con el castellano cutre, tacaño. 
Podría ,derivarse de Chucho, perro: E n francés, Chie11 signi-

fica, a la vez, tacaño y perro . 
23. CHUCHO, CHA. adj. Mej. Clüsmoso, embolismador (Ra-

mos). // Salv. Entruchón, maulero, fraudulento (Salazar). 
Relaciónanse con esta voz : 
Trucha, cha, en salmantino, astuto, sagaz (Lamano). 
TrDcho, cha, en Alava, travieso, malo, de torcidas intencio-

11es (Baráibar). 
Tntcho, en Colombia, vivo, astuto, pícaro (Lanao). 
Cuco, ca, taimado, astuto (Acad.). 
Chichón, en 1a Argentina, bromista, burlón, zumbón, maja­

clero (Carzón, Segovia). 
Trucha es, en castellano, embust e. N o está en eJ Diccionario, 

pero lo usa Frontaura: "¡Buena trucha! Ahora las hay aquí más 
grandes" (Día de Nochebuena). En el Diccionario hay Entru­
char, Entrnchad.o y Entruchón, ele sentido análogo. 

Chuchu es, en Bilbao, pr-etexto, excusa. "A chuchu de chir­
laras (vir utas), sospalles (tarugos) también arrapas" (Múgica, 
Dialectos) . 

La etimología <f)S muy probablemente Trucha. 
Chichón, argentino, podría derivar de Chuchón, -como Chi­

cho:;a ele Chuchoca (Segovia), o el español bi11uelo, de buñuelo. 
En francés existe Trucher, anticuado, que se saca de Truche, 

"voz de caló q ue significa mendicidad fraudul~nta" (Hatzfeld). 
Baráibar saca Trocha de un lat. truculus, der. ele tru.x, trueis, 

terrible, feroz, áspero . 
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CHUCHA 

I. CHUCHA. f. fam. Perra (Acad., 14). 11 ¡Chucha!, interj .. 
para contener o espantar a este animal (Acad., 14). 

Igual etimología que Chucho, I. 

2. CHUCHA. f. Col. La Didelphis philander, especie de zari­
gueña (Oribe, 33r). También la D. murina (Uribe), la D. colMn­
biana (Vergara, Bol. del J. de la Salle, rr, r). 

Terreros trae: Animal ele América, mucamuca en el Perú, y 

Salvá: "En algunas partes del Perú llaman así a ~a mochilera. 
y en otras a un animal doméstico mayor que la rata, que tie­
ne el hocico 'ele pu~rco. f! Chucha de agua .. Col. E l Chironectes va­
riegatus, mamífero marsupial americano (V ergara, Mosquera) . 

Encontramos las siguientes variantes : 
Curca, es·pecie de didelfo (Buen, Hist. natural). 
Churcha, -en Colombia, mamífero didelfo (Cuervo, Apunt., 

prólogo, pág. r8; Uribe, Diccionario, 11ota III). 
También en Chucho, 17, apuntamos otro nombre ele didelfo_. 

en Costa Rica. ¿Acaso tenga el mism-o origen que C hu e ha. pe­
rra. En otras partes se llama a este animal Zona moclúlera. 

Para Churcha por Chuoha, compárese con la epéntesis de r 
en Churchear-Chuchear y Churchería-Chuchería, que usa Cas­
tellanos, Elegías, págs. r83 y 305, c. por R . Niarín en sus 2 .jOO 

voces. 
3- CHUCHA. f. fam. Entre impresores, oficial o <,prendiz 

holgazán (Salvá, Cuesta, Capmany, art. Arrang). 
Se relacionan con esta voz : 
Chotear, echar a perder un negocio o cosa cualquiera, en­

Zerolq; bordonear, vagar, holgazanear, en Salvador (Salazar). 
Chotiar o Chotea:r, callejear, loquear, en Costa Rica, según Ga­
gini; Chotear es retozar en Aragón (Múgica, Dial., 92), carecer 
de -experiencia (Saint-Hi:Jaire-Blanc). 

Chota es, en Cuba, el aficionado a chotear (Suárez). 
Choteador es bordonero, holgazán, en Salvador (Salazar) . 
Acaso se deriven todas estas voces de Choto, becerro. Choto 

es, en Co-lombia, persona o animal a quien se mima o engríe (Ze­
rolo; Isaacs, María, Vocab.) 

4- CHUCHA. f. Col. Persona despreciable (Uribe). 
Procede probablemente de Chucha, perra, 0 de Chucha, hol­

gazán. 
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5. CHUCHA, f. Treta, industria, maña (Va:lbuena, Fe de 
erratas. III, 37). 

Es lo mismo que Trucha, citado en Chucho, 23. 
6. CHUCHA. f. pr. Sal. Chocho, cuesco o semilla (Lamano). 
Es lo mismo que Chucho, 12. 
7. CHUCHA. f. pr. Al. Pedrezuela esferoida1 y translúcida. 

Más generalmente toril. 
Baráibar supon-e a Chuchería clerivé\Jdo de Chucha, piedra. 

Más bien parece sacado ele Chucha, 6. Compárese con Guija, que 
es, a la vez, peladilla y almorta. · 

8. CHUCHA. f . Col. La maraca venezolana, instrumento de 
lo.s indios ele Venezuela, para acompañar el guitarrillo y el cua­
tro. Se hace ele la cascara en que está encerrado el fruto del to­
tuma. Se le eohan dentro arbejas o semillas ele capacho, se atra­
viesa con un mango de madera y se agita vertiginosamente y a 
compás (Picón Febres, art. Maraca). 

9· ()HucHA. f. pr. Gal. Gallina (Cuveiro). 
La palabra parece S'er 1la mi·sma que Chocha, procedente, se­

gún Acacl., 14 de Chorcha, que Acacl., I4, saca ele scolopax, mien­
tras que Acacl., 12, la derivaba del árabe chouch. Compárese tam~ 
bién la sinonimia ac<~Jclémica: Gallina sorda. El señor J u el, en Ro­
ma.nia, núm. 178, propone :el cast. llueca, clueco, que corresponde 
fonéticamente al portugués choco: galhina choca. 

ro. CHUCHA. f. pr. Ast. Chicha, substancia (Rato, ort.: 
:ruxa) . 

Probablemente de igual origen que Chuchar, chupar. En leo .. 
nés (Garrote), Chupo ·es sabor, jugo, substancia. 

1 r. CHUCHA. f. fam. Borrachera (F. Cuesta). 
Se ·relaciona con las siguientes voces : 
Chucha, en re! juego ele bolas montañés, tirar a la chucha es 

tirar la hola de manera poco vistosa, y no como mandan los cá­
nones del juego, para lograr la victoria honrosa. Equivale a ve­
ces a t-irar al cho y tirar a la manganeta. Vocablo derivado de 
chucha, borrachera, quizás por .Jos movimirootos y tambaleos del 
jugador (García Lomas). 

Soca, en Costa Rica, borrachera 0Gagini) . 
Chupa, borrachera, en la Argentina (Garzón) . 
Cuco es beodo, en gallego 0Cuv·eiro ). 
En Argentina ( ?), según Ciro Bayo, ponerse en chiche es 

embriagarse. 
Pro!Jablemente vendrá de Chuchar, chupar. También puede. 

14 
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compararse con Chucha, perra, como lo permite la sinonimia en­
tre Perra y Borrachera. 

12. CHUCHA. f. Chile y Arg. Partes naturales femeninas 
(Lenz, C. Bayo). Esta palabra, que ·en Chile es popular, se usa 
probablemente en muchas partes de América, como puede con­
jeturarse por algunas alusiones ele las l•exicógrafos americanos 
~Lenz). 

Con la forma Chocho es popular en España (Besses, Sevilla). 
Encuéntranse otras variantes : 
Chiche, ·en Murcia, está citado por Sevilla, art. Cequia: 

Al saltar por la cequia 
te vide el chiche. 

(Canción popular. 

En el puesto. alfabético, Chiche es solo "carne comestible que 
::::e da a los niños", acepción también americana. 

Choco es, ·en Chi1e (Lenz), per·ro ele lanas y también ·pubis fe­
menino. 

Choica, según -Lenz, se usa en ·la frontera en la misma acep-
ción que Chucha. 

Chuquí es lo mismo en gitano (Besses, Quindalé). 
Chuchoca es, en Centro América (Gagini), lo mismo que: 
Chucheca, 4, en Costa Rica, una especie ele ostión que ofrece 

a&pecto repugnante por d humor sanguinolento que destila. En 
Puntarenas es alimento cotidiano de la gente pobre (Gagini, Sa­
lazar, Ferraz, supl.). Gagini cita el párrafo siguiente ele Oviedo, 
I, 6o8, lib. 29, cap. ro: "En cierto tiempo producen las ostras ele 
las perlas un. cierto humor rojo o sanguíneo, en ta.nta abuncla111cia, 
.que tiñen el agua y .Ja turban en la misma co:lor, por lo cual a·lgu­
nos dicen que les viene el menstruo, como1 a [as mujeres". 

Otro sinónimo ele germanía: C husquín (Bes ses) nos hace 
pensar en una sinonimia con Chusco-Chucho, perro. Cf. Conejo 
{Besses), .Miohe (Besses), que corresponde al popular Micho, 
gato; en Chile, Michi. Sin embargo, también debe recorda·rse ei 
ár. xucca, hendedura, ele donde saca Acacl. la voz Chuca, uno ele 
las lados de la taba, qne tiene nn hoyo o concavidad. También 
podría relacionars·e la voz con Chueca, ·que, según Cuervo (Apun­
laC'Íones, § 978)¡ es uno de los reflejos de'! .lat. cochlea (concha) 
.en la forma hipotética * cloca. 

13. CHuc:a;A. f. En caló, amante de un preso (Besses, Se­
_g uí). 11 C hile vulg. Mujer pública (Lenz). 
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Es lo mismo que:· 
Chusca, ma;noeba, en germanía: "La vulgar costumbre de ser. 

penitente de azotes los Jueves ni Viernes S antos ·en las procesio­
nes solemnes de estos días . .. tales acciones de· virtud que suelen 
hacer los rufiancillos por especie ·de galant·eos a . sus chuscas." 
(Virtud al uso y mística alá moda, c. en Salillas, Lenguaje, I62). 
Lenz da la palabra como usada en Chile, a rt. Chuquisa). 

Chuquisa, en el Perú, mujer de vida alegre (Acad., I4). Es 
también en Chile (Lenz) y de Calamarca (Lafone). También se 
dice: Clmsquisa (Lenz), y Chusquear es, siempre en Chile, . fre­
cuentar dichas mujeres (Lenz, Supl. I1, art. Chuquisa). 

Cucha es 1a ramera, en Tampico (Ramos). 
Tu.cha, en Méjico, la mujer fea (Ramos). 
Todas 'estas voces par~cen afines de Chusca-perra. Palma 

pr-opone etimología quechua, sin decir cuál. Lenz, no encQntran­
do nada en 1v1iddendorf, relaciona la voz con el castellano ecua­
toriano Chucshi, la lechuza, que considera como indudablemente 
de origen quechua ; del aimará, en Bertonio, II, 97, "cchusi­
ca, leohuza y de la misma manera llaman a los viejos y viejas 
porque no duermen de noche, y a otros que andan de noche" , 
piensa Lenz que puede derivarse Chusca, que es sinónimo más 
frecuente que Chusquisa. E l uso de la voz en caló y en mejica­
no, así como lo dicho acerc.c1. de Chucho-lechuza, quitan gran va­
lor a ·esta suposición. 

J4. CHUCHA. n. pr. Mej. Dim. ele Jesusa: 

Pues nada, que Chole y Chucha 
nos dieron un gregorito. 

(Somoano, c. en Ramos y Duarte.). 

Para la etimología, véase Chucho, I8. 
I5. CHUCHA. f . pr. Al. Saliva, en el valle del Roncal (Ba­

Táibar). 
Es voz ele origen jerga!. 
Chotiar es 'escupir (Besses, Supl. Domínguez). Quindalé trae 

también Chiotar. Chotia es la saliva en germanía (Saint-Hilai­
re-Blanc, Supl. Domínguez). Quinclalé trae Chiotá; Cuesta trae 
Clwtío y Chotio. 

Chiscar es, en germanía, ·escupir (Besses, Quinda:lé), lo mismo 
que Chismar. 

I6. CHUCHA. f. Amer. En algunas partes del Perú, cuero 
crudo (Salvá) 
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En el Campano, diccionario revisado por el peruano Martí­
nez de la Rosa, se da como americélina general esta voz . 

AGaso se relacione con el chileno Chuco, Chucun, o Chucún,. 
el cuero pelado que se pone bajo la piedra ele moler, que Lenz 
deriva del mapuche chucun o chul?ún, de igual significado. 

En Colombia Sache es especie de cuero curüclo ele cierto modo· 
para calzado {Lanao). Aquí ¡procede de Sache, el Cariacus rufus, 
ci•ervo colombiano y ecuatoriano. 

r7. CHUCHA. f. Col. Nombre ele varias plantas, la Diffenba­
chia seguine Sch ., aroiclea venenosa del Canea; -el Porophyllum 
ellipticum D. C., compuesta ele Anüoquia y el Ca u ca; el Trixis 
f rutescens, compuesta meclicina•l ele las tierras caliente (Cortés) . 

Compárense con esta voz las acepciones dadas en Chucho, 
rs. Tenemos, además: • 

Chu~che, :en N ica·ragua, eJ fruto ele la Morella mam1wijorme 
(Barberena, art. Chichigua). 

Chocha es, en Colombia, la Erythrina colorada. (Cuervo,. 
Márquez). 

La etimología parece ser la misma que la ele Chucho, 15. 
r8 . CHUCHA, f. Col. Sobaquina, olor a chotuno (Uribe). 
Puede ser análogo al castellano Chotww. También parecido a. 

Chueca, huero, en F. Cuesta; corrompido, en Canarias (Cuesta);. 
lo mismo, sin indicación ele provincia, en Caballero. Choco sig­
nifica también podrido en portugués. 

19. CHUCHA. f . Filij). Balicasse, ave ele Filipinas (Saint­
Hilaire-Bianc). 

No tengo más comprobante ele este animal que •esta indica­
ción. La Balicasse es, en •el Diccionario francés de Bescherelle, 
una especie ele cuervo de las Indias y del Cabo el e Buena Espe­
ranza. 

DER.IVAOOS 

Voy ahora a exponer, por orcl·en alfabético, los derivados ele 
Chucho y Chucha que he podido Peunir para este trabajillo : 

Cr-rucnACUEREHA. adj . M ej. Ducho, ágil, diestro (Ramos, pá­
gina ss6). 

N o sé hasta qué punto puede ser digna d e atención la palabra, 
que extraña a primera vista por su aspecto f•emenino. Recuerdd , 
sin embargo, a Chucho, por chismoso, emboli smador, en J\1éjico. 

r. CHUCHADA. f. Salv. y Guat. Chuchería, golosina (Sala­
zar, Batres). 
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Supone esta voz la existencia de * Chucho, por Chocho, go-
Josina, de Chuchar, chupar: 

Chocho es, en Acad., lo mismo que canelón, confite. 
Pueden compararse con estas voces : 
Trucha, en Canarias, especie de bartolillo (Zerolo, Legajo). 
Corhocho es, en Alava, golosina. Baráibar agrega: En cas-

tellano Cocho, voz infantil ele la cual parece cochocho un climi­
nutivo a ·la éuscara, como Marichu, J ose-chu. 

Cacha ·es, igualmente en Alava, cantidad de azúcar o de ca .. 
ramdo<> que se hace cada vez o de cada perolacla (Baráibar). 

Chocho es voz vulgar en Chile, que designa la flor ele mem­
brillo o manzano, que se come en la frontera ·en ensalada y dulce 
(Lenz, Supl.). 

Chuchitos son, en Guatemala, tamales hechos con maíz, chile y 
verduras (Batres). 

Acaso ele cocho, cocido, como confite, ele confitar. Trucha, 
acaso se relacione con Trucha, embuste, por el relleno. 

2 . CHuCHADA. f. Salv. Entruchada, fraude, engaño (Sala­
zar) . 

Procede probablemente de Trucha, embuste, V. Chucho, 23, 
o de Chucho, perro, como el castellano "perrería" . 

Cr-rucr-IADO, DA. aclj. pr. Cal. Flaco, extenuado (Cuveiro ). 
Como Chupado, castellano, ele Chuchar, chupar. 

CHUCHAL DE LOS LoRos. Aldea del Prerú (Piura). Espasa . 
Probablemente de una de las acepciones de Chucho o Chucha, 

planta:s, que hemos apuntado. 
CHUCHAMELES. m. pr. Cal. El Lamium maculatum, L. pur­

purewm, plantas labiadas. También Cytinus h·ypocistis (Colmeiro, 
Enumeración, IV, pág. 6o9) . 

Encontramos también: 

Chupamiel. m. Buglosa, en Terreros, chuchamel, en portu­
gués; chujJam.el, en gallego; .1:ucla111.el, en catalán (Colmeiro, 
Enu1n. , III, pág. Il). Otra planta es el Cochlospermum hibis­
coides, temstroemiácea textil, del Salvador (Anales M use o Sal., 
núm. 29). Chupamieles es la Digitalis pttrpurea, escrofularínea. 
en Colmeiro y la Anchusa ital·ica, en Seguí, o la Borraja silves­
tre, en Domínguez. 

La voz procede de Chuchar, por Chupar, y miel. 

CnucHANGo. m. pr. Can. Caracol de la tierra (Lugo). 
Compárese con Caracol chupalandero, murciano en Acad., 
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el que se cría entre los árboles y las hierbas. Según A. Sevilla 
se le llama, en dicha región, chupadero, como lo expresa el eantar :_ 

Caracoles chupaeros 
va gritando por la calle 
un viejo caracolero. 

Viene de Chuchar, chupar. 
CHUCHAO. m. l~l Maguey. en algunas partes de América (F. 

Cuesté)., ;:Jupi. Domínguez, Zerolo). 
Chuchau, el m~guey, ·en Terreros . Chuchao del Perú o Cham­

pa de Loja, la Agave americana, en Colmeiro. 
. Acaso de Ch1tChar, chupar, por extraerse por succión el agua­

mi·el del maguey, como lo explica el art. Acocote de la Academia . 
CHUCHAQUI. m. Ecuad. Malestar del organisnio después de 

tina noche de jarana cuando se ha bebido mucho licor (Lemos). 
Acaso derivado jocoso de Chuchar, chupar. 
r. CHUCHAR. va. pr. Cal. Chupar, sorber (Cuveiro). 
Véase la etimología en Chucho, 4. 
2. CHUCHAR. va. pr. Ast. Besar (Cejador, art. Chusma). 
Compárese con el caló Chupendar, Chumendiar (Besses), y 

Chupendo, Chumendo (Besses), respectivamente, besar y beso. 
Muy probablemente de Chuchar, I. 

3· CnucHAR. va. Cuba, P. Rico. Excitar a riña. burla (Pi-
/ 

chardo, Malaret). 
Compáres•e con : 
Chuchear, disentir, disputar (Saint-Hi:laire-Blanc). 11 Cuba , 

Azuzar con el chuzo '(Suárez). 
Chusquear, chulear, burlar a uno (Terreros); Chusquearse. 

burlarse, monear (T·erreros). 
Chutear, lo mismo que Chuchear, en Saint-Hilaire-Bilanc 
Chuzar, en Colombia, punzar, herir, pinchar (Uribe, 331). 

En Galicia, clavar (Cuveiro ), azuzar (Cuveiro ). 
Chuzquear, en Salamanca, mofar (Lamano). 
Cuquear es, en Colombia, azuzar los perros (Lanao). 
J ochar, también en Colombia, estimular molestando (Lana o). 
Jochear, en argentino (?),es torear, azuzar (C. Bayo). 
Sunchar es, en Bolivia, pinchar (C. Bayo). 
Cuquear es, en V•enezuela, atizar o provocar, v. gr.: a una 

culebra, una colmena (P. Febres). 
Cuzquear ·es, •en argentino, afilar, enamorar (Garzón) .. 
Chuscar, en ·gallego, w guiñar (ICuvei.ro). 



CHUCHERÍAS LEXICOGRÁFICAS 2II 

Cucar es anticuado por hacer burla, en Acad., se usa en Ga­
,Jicia (•Cuveiro), significa provocar en Bolivia (C. Bayo) y en 
C. Rica (Gagini). 

Huchar se usa en Colombia pm azuzar, que en aragonés es 
ahuchar (Cuervo, Apu-ntaciones, § 785). En Acad. es Ht-~,chear, 
y Húchoho el grito con que se excitan los perros. 

Hay en esta serie mezcla de varios tipos. 
Se relacionan con Huchear (en francés hucher) las formas 

Huchm-, J or.har, de Colombia. 

Sunchar podría sacarse ele Huchar-Jochar por epéntesis de 
N (como muncho, chumpar, chinohón) y paso de J a S, como 
en sirguero-jilguero, montañés, andaluz, chileno, etc.). 

Cucar, Cuquear, Chusquear, Chuchear, pueden proceder ele 
Cu.zco-Chucho, perro. 

Chuchar, Chuchear, Chutear, Chuzar, pueden proceder de 
Chucho-Chuzo, arma. 

CHUCHAR. m. Chile. Nombre de una hierba crucífera del 
Norte, Sis:ywtbrium ampk,..icaule (Lenz). 

Voz probablemente quechua, según Lenz. 

I. ·CHUCHAZO. m. Aumentativo de Chucha y Chucho (Saint­
Hilaire-BJanc, Domínguez). 

2. CHUCHAZO. m. Cuba, P. Rico, Venez. Latigazo dado con 
el chucho (Pichardo, Malaret, Cakaño, Suárez). 

De chucho, látigo. 

3· CnuCHAZO. m. Chile. Puñalada (Echeverría, Vicuña Ci­
fuentes). 11 p,jnohazo. Sólo tengo para esta acepción una cita 
anónima que me comunica Múgica: "Picando se cometieron mu­
chas infatnias, en forma ele chuchazos, ya en los bajos, ya en 
las or·ejas ." También en Argentina es agui jonazo, picotazo 
(Selva). 

Son voces sinónimas : 
Chutazo, aguijonazo o pi.cotaz.o, en el Salvador y Guatema-

}a {Batres, Salazar). 
Chutiazo, puñalada, en caló mejicano (\iVagner, art. Chutia). 
Para la etimoJogía, V. Chucho, 2. 

CHUCHEAR. vn. Coger caza menor valiéndose ele señuelos. 
lazos, redes y otros arbitrios (Acacl., 14). 

También se ·encuentra Churchear, por cazar, buscar: 

Por cima de las ondas fluctuando 
o quedos si no da soplos el viento 
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los ánades entrellos churcheando 
aquello que les es mantenimiento. 

(Castellanos, E legías, pág. 183, c. R. Marín; Milla1· de voces.) 

La Academia pone esta voz a continuación de la siguiente, 
voz onomatopéyica. Salillas, L enguaje, 137, nota 3, supone de­
rivación de acuciar. P uede también proceder ele Chucho, perro. 

2. (HUCHEAR. vn . Cuchichear (Acacl., Autor.). 1! Cantar 
la perdiz. "Comenzó a chuchear y ie clió una sangrienta matra­
ca y un guzguz" (Pineda, Diál., 3, § 8, hablando del joven Talo, 
conv•erticlo por Minerva en perdiz, en P . M ir, Rebusco, art. Gaz­
ga:i:). En Acad. sólo Cuchichiar, no Cuchichear, es cantar la per­
diz. 11 Venez . Chillar el buho (Rivodó, Entret., III, r65). 

Terreros trae también Cuchuchear, y Chutear. 
Es voz imitativa en Acacl., 14 ; compárese con el francés chu­

cho ter. En la acepción de chillar el buho, compárese con Chu­
cho, J4 . 

C:HucHERA. f. En Almería, el Asteriscus mar-itimus M.a:nch .. 
planta buftalmea (Colmeiro, EnuwL, III, 159). En su Dicciona­
?'io Colmeiro llama esta planta Bubas. 

Acaso guarde alguna relación con alguna de las plantas Chu­
ch,¡.-(hucho. 

r. CHUCHERÍA. f. Cosa ele poco momento, delicada y pu­
lida (Acad.) . 11 A limento corto, ligero, genera!lmente apetitoso 
(Acacl .). 

E ncontramos igualmente: 
Chusquería., monada, entretenimiento, burla. 
Churcheria, ant. por Chuchería (Salvá, Zerolo ). 
Para la etimología, V. Chucho, S· 
2. Cr-rucHERÍ.\. f. Acción de chuchear o cazar con lazos 

(Acacl., 14). 
V . Chuchear. 
r. CHUCHERO. m. Col. Buhonero (Cuervo, Apunt., § 917). 
De Chucho, S-

2. CHuCHERO. m. Cuba y P. Rico. G uardaagujas (Picharclo, 
Suárez, Ma•laret). De Chucho, 3· 

3· CHuci-IERO, m. Arg. E n lunfardo, miedoso, cobarde (De­
llepiane). 

De Chucho, 9. 
4- CI-IUCI-IERO, RA. adj . Que chuchea o caza con lazos (Aca­

demia, 14, Autor.). 11 H ond. Cazador con ·perros (l\!Iembreño ). 
De Chucho, r. 
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CrrucHETA. f. Chile. Chuchinga, afeminado (Lenz, artímlo 
Chucha). 

De Chucho, 1 2. 

CHUCHÍN. m. Nicar. Bagre, pez (Anales Museo Salv., nú­
mero 23) . 

¿De Chucho, 13? 
Cr-IUCHINGA. adj. C. Rica. Afeminado, amuj 'erado (Gagini). 

11 m. Chile. Hombre afeminado, maricón (Lenz, art. Chucha). 11 

f. Chile . fam. Cosa sin valor, carta mala en el juego (Lenz, 
Supl. II) . 

De Chucha, 1 2. 

CHUCHIQUEAR. va. H ond. Mimar, acanClar con extremo 
(M-embreño ). 

¿De Chucho, 5? 
CHUCHITO. m. Guat. y Salv., El Oxyechus vociferans, ave 

(Anales del Museo del Salv., ro, 29). 
De Ch~tcha, 9· Compárese con Chochín, agachadiza (Terre­

ros). 
2 . Cnucr-IITO, m. H ond. Arbol ·espinoso, cuya corteza ri­

quísima en tanino se usa en tenería (Membr-eñü). 
Hay también un Chochito, planta enredadera de la:s Antillas 

y Venezuela (Zerolo ). Chochitos de indio son una leguminosa 
de Colombia (Cortés). 

De Chucho, 12. 

3· CHUCHITOS. m. pi. Guat. Tamales hechos con masa ele 
maíz, chil-e y venclura (Batres). 

De Chucho, r2. 
r . CHUCHÓN. m. Achuchón (Mugica, carta particular). 
2. CHUCHÓN. m. Chile. V. Chu.chinga •(Lenz, art. Chucha). 
De Chucha, 12. 

3· CHucr-rÓN. m. M éj. En Yucatán, gallo ele careo, azuza­
dor (Ramos). 

Puede compararse con : 
Ckusgo, ga, que •es, en Y.ucatán, chusco, gracioso (Ramos), y 

en Argentina, se dice del gallo ordinario-, vulgar (C Bayo), Chus­
co, w, en Chiloé (.Cavada). 

También se puede sacar ele Chuchar, azuzar . 
Cr-n_;cnuDo, DA. adj. Arg. De pechos gruesos, tetudo (Gar­

zón). 

De chucho, 4-
lVIrGUEL DE ToRo GrsBERT. 




